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Ma s'io ti chiamers come in quell'ore
Non fu dgirmi cosi.

Non vuTgcrc la faccia al mio dolore
Se il tuo sogno mori!

Nebbie
Poem [7_1/ Ada Negri (1870-1045)

Soffro. Lontan lontano
Le nebbie sonnolente
Salgmm dal tacente piano.

Alto gracchiando, i corvi,
Fidati all'ali nere,
Traversan le l)rughicru, torvi.

Dell'acre ai morsi crudi
Gli addolorati tronchi
O”ron, prcgnndu, i brochi nudi.

Come ho freddo! Son sola;
Pel grigio ciel sospinto

Un gemito destinto vola.

E mi ripete: vieni;
B buia ra vallata.

O triste, o disamata
Vieni! Vieni!

But if I call you in that hour,
Don't leave me this way.

Don't hide your face from my pain
If your dream has died!

F()g
Translated lvy Robert Gmu’y

I suffer. Far, far away
The slccping og
Rises from the quict plain.

Shrilly, cawing, the crows,
Trusting their black wings,
Traverse the moors, grimly.

>rﬂ L]1U raw ]13"5]1“05?‘ (){ ﬂir
The sorrowful tree trunks
Offer, praying, their bare branches.

H()W C()I(J l an\! I am ﬂl()“l.';
Driven through the gray sky
A groan of the dead soars.

An(J repeats to me: come;
The vahcy is dark.

O sad one, o unloved one,
Come! Come!
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W.A. Mozart is a prolific Italian composer of the Classical period who composed works for numerous
musical genres ancf many of Mozart's works are part of tociay's standard concert repertoire. Mozart
cumpused operas written l)y librettist Lorenzo da Ponte and in 1786 the opera buffa Le nozze di
Figaro premiered in Vienna. This aria is sung by Dr. Bartolo as he promises Marcellina he will gain
vengeance over Figaro for a loan that he hasn't paid back. He also has his own motive because Figaro
preventcd 1im from marrying the current Countess of Almaviva. wii'l]

-

“La Vendetta”
from Le nozze di Figaro (1786)
Libretto by Lorenzo da Ponte (1740-1838)

Bene, io tutto fari);

Senza riserve,

Tutto a me palcsal;c.

(Avrei pur gusto di dar per moglie
La mia serva antica a chi

Mi fece un di rapir I'amica.)

La vchctta, ol\, ]a vendetta

E un piacer serbato ai saggi.
L'obliar l'onte, e gli u]tmggi

E [mssczza, ¢ ognor vilta.

Con Iyastuzia, co”'arguzia,

Col giudizio, col criterio,

Si potrcl)})c.“

11 fatto & serio.

Ma credete si fara.

Se tutto il codice dovessi
Volgere,

Se tutto I'indice dovessi lcggcrc,
Con un equivoco, con un sinonimo
Qualche garl)uglio si trovera.
Tutta Siviglia conosce Bartolo:
11 birbo Figaro vintro sara.

Ven geance

Translated [7!/ Martha Gerhart

Very well, 1l do all T can;

Without reservation,

Reveal cvcryllﬁng to me.

[ would ccrtainly relish giving my old
Servant as wife to the one who

Once robbed me of my sweetheart.)

Vengeance, oh, vengeance

[s a pleasure reserved for the wise.
To (orgct Jisgracc and offenses

Is always dishonor and cowardice.
With ,J

With wistlom, with diseretion,

It could be pnssi};lu...

II‘L‘WLll]USS, with wit,

The matter is serious.

But believe it, it will be done.

11 slnm](l [mvc to turn tl’m w[\nlc

chﬂl CO(JC around,

If I should have to read the whole index,
With an am])iguity, with a synonym
Some confusion will be found.

All Seville knows Bartolo:

The rascal Figaro will be defeated.

Crystal Cho, piano

Friday, April 30,2010
7:30pm
Doc Rando Recital Hall
Beam Music Center




Reflections of a Heart's Journey

Eichendorff Lieder

No. 16 Liel;esglﬁc]e
No. 3 Verschwiegene Liebe
Die Mainacht

Rulle, meine Seele!

Spring Thunder

I Strolled Across an Open Field

Intermission

Clair de Lune
Aimons-nous
Automne

J'ai pleuré en réve

Tormento

“La Vendetta"

from Le nozze di Figaro (1780)

Hugo Wolf
(1860 - 1903)

Jollannes Bral1 ms

(1833 - 1897)

Richard Strauss
(1864 — 194.9)

]o}m Duke
(1899 — 1984)

Ne(l Rorem
(b. 1923)

JOSCpl’l SZUIC

(1875 - 1956)

Camille Saint-Saéns
(1835 -1921)

Gabriel Fauré
(1845 - 1924)

Georges Hiie

(1858 -1948)

F‘rancesco Paolo ’TOSti

(1846 - 1916)

Ottorino R hi
(1879 - 1636)

W.A. Mozart
(1879 — 1936)

This concert is presented in partfa/fu/ﬁ//ment of the requirements Jor the degree

Bachelor of Music in Performance.

Ana/y Kimisa stmlfenl a/Luana DeVol.

Notes and Translations

Every heart and love has its unique patlx However, we all share many of the same
experiences. These songs are a reflection of just a few of the many stages in this journey.

“Believe in the importance af/uve, /or it is the strenglfl and lvcauty that Zvrl'ngs music to our souls.”
3 ! - Unknown

“What greater f;n'ng is there /ur two human souls than to fee/ that leey are jar'ncc]... to slrengtl:en each
other.. to be at one with each other in silent unspea]cal;/e memories.” - George Lliot

“T've learned that pcop/c wi”/urgzl what you saia/, peup/e wf//furgel what you Jla/, but pcop/u will never
/Urgel how you made them /ee/, "- Maya /\ngc/ou

A}
“What we need to know about /auy'ng is no greal mystery. We all know what constitutes /uw'ng Zwllam'ur; we
need but act upon 1t, nol canh’nua”y question it. Ouer-ana/ysfs of[un con/uses the issue and in the end
lJrfngs us no c/user to 1'nsfg/7[. M sometimes lwcame too busy c/assrfying, separaling, and examining, to
remember that love is easy. It's we who make it comp/icaled. " Leo Bus::ag/l’a

Hugo Wolf is an Austrian cothposer who is recognized for his Lieder. His musical work is noted for
compressing expansive musical ideas and depth of feeling and Wolf is skillful at musically interpret-
ing and depic{'ing texts.

]olmnnes Brahms is a German composer of the Romantic periocl. Alt]1oug[1 Bralnﬂs.composed dur-
ing this era, he maintained a Classical form and order to his works. He cmnpose({ for all forms of
music and his songs are considered to be some of his best work.

German composer and conductor Richard Strauss is most famous for his operas and tone poems.
After the death of Brahms and Wagner, Strauss became the most important German composer.

Eichendorff Lieder
No. 16 - Happiness In Love
Translated [7y Emily Bzust

Eichendorff Lieder

No. 16 — Licl)csg]('lclc

Poem by Joseph von Eichendorff (1788-1857)
Ich hab ein Lichchen lich recht von Herzen, I love a maiden with all my heart,
Hellfrische Augen hat's wie zwei Kerzen, She has bright fresh eyes like two candles,
Und wo sie spiclcnd streifen (Jas Fcld,
Ach! Wie so lustig glanzet die Welt!

And wherever tlxcy play{u”y rest,
Ah! How juynus]y glcams the world!

Wie in der Waldnacht zwischen den Schliften Just as in the dark wnocls, between ravines,

Plotzlich die Taler sonnig sich kliiften,
Funkeln die Strome, rauscht himmelwarts
Blithende Wildnis - so ist mein Herz!

Wie vom Gel)irgc ins Meer zu schauen,
Wie wenn der Seefallk, hangend im Blauen,
Zuruft der dimmernden Erd', wo sie blieh?
So unermesslich ist rechte Lich!

Eichendorff Lieder
No. 3 — Verschwiegene Liche
Poem by Joseph von Eichendorff (1788-1857)

Uber Wipful und Saaten
In den Glanz hinein -
Wer mag sie erraten,
Wer holte sie ein?

Abruptly sparkle sunny gaps,
Gleaming streams, and blossoming wildernesses
Rustling heavenward - so it is in my heart!

Just as one gazes at the sea from the mountains,
Just as the sea]mwl:, *]inling in the lJluc,

Calls to the dawning carth where it ]ﬂys:

So immeasurable is true love!

Eichendorff Lieder
No. 16 — Silent Love
Poem by Joseph von Gichendorff (1788-1857)

Over trectops and corn
And into the sp]cmlor -
Who may guess them,

Who may catch up with them?
2



Gedanken sich wiegen,
Die Nacht ist vcrschwicgcn,
Gedanken sind frei.

Errit es nur eine,

Wer an sic gedacht

Beim Rauschen der Haine,
Wenn niemand mehr wacht
Als die Wa“vcn, die ﬂicgcn -
Mein Lieb ist vcrsc[nwicgcn

Und schon wie die Nacht.

Die Mainacht
Poem by Ludwig Heinrich Christoph Halty
(1748-1770)

Wann der silberne Mond

Durch die Gestriuche blinkt,

Und sein schlummerndes Licht

Uber den Rasen streut,

Und die Nachtigall flstet,

Wandl ich traurig von Busch zu Busch.

Uberhillet von Laub girret ein >I‘aubunpaar
Sein Entziicken mir vor; aber ich wende mic]1,
Suche dunklere Sc]\attcn,

Und die einsame Trine rinnt.

Wann, o lichelndes Bild, welches wie Morgenrot
Durch die Seele mir strahlt,

Find' ich auf Erden dich?

Und die einsame Trine

Bebt mir heiler die Wang herab.

Ru}le, meine Seele!

Poem Ivy Karl Friedrich Henckell (1804-1020)

Nicht ein Liftchen regt sich lcisc,
Sanft untsclllummcrt ruht der Hain;

Durch der Blatter dunkle Hille

Stichlt sich lichter Sonnenschein.

Rul]u, rul‘lc, meine Scclc,

Deine Stiirme gingen wild,

Hast getobt und hast gezittert,

Wie die Bramlung, wenn sie schwillt.,

Diese Zeiten sind gewaltig,
Bringen Herz und Hirn in Not -
Ru}\c, ruhc, meine Scclc,

Und vergil, was dich bedroht!

T]umglats sway,
The night is mute;
Tln)ughts run free.

Only one guesses,
One who has t]wug]lt of her
By the rust]ing of the grove,

When no one was waLcl\ing any longcr

Except the clouds that flew l)y -
My love is silent
And as fair as the night.

The May Nigllt
Translated by Leonard Lehrman

When the silvcry moon

Beams tl'lroug]*n the shrubs

And over the lawn

Scatters its s]umlucring Iig]ﬂ:,
And the niglﬂ:inga]c sings,

[ walk sadly t}lmugl'l the woods.

Shrouded l)y fu]iagu, a pair of doves coos

Their Llcligllt to me; but I turn away
Sccl:ing darker shadows,
And a 1unc1y tear flows.

When, oh smiling image that like sunrise

Shines llurnugh my soul,

Shall I find you on carth?

And the luncly tear flows trcml:[ing,
Burning, down my check.

Rest, My Soul!
Translated l?y Enl//y Ezust

Not a breeze is stirring lig]ﬂ:ly,
The wood lies slumbering gently;
Through the dark cover of leaves
Steals bright sunshine.

Rcst, rest, my sou],

Your storms have gone wi[cl,
Have ragcd and trembled
Like the surf when it breaks.

These times are powerful,

Bringing torment to heart and mind;
Rest, rest, my suul,

And lcurgct what is L|1rcatcning you!

American John Duke is a com oser, teacller, and performer who showed a remarkable interest in
. . L al p . . p “

Anlerlcan music. lO qlll)t('—' an artlcle m tl’le NATS BULLETIN, NO composer 1135 l]]a(lﬁ a more

extensive or important contribution to American art-song literature.”

Ned Rorem is an American composer and writer. He is a 20" century composer whose studies led
him to various ptestiﬁious universities and eventua“y to Paris. Rorem has composed lwarly 400
songs an what makes him unictlc is that it was not the human voice that ()rigina“y drew him to song,

ut “poetry as expressecl through the voice.”
v
|

I Strolled Across an Open Field

Spring Thunder
Poem 17y Theadore Roethke (1008-1003)

I)L'MZ??I Yy Mar/e MU’I Duren (]804-]072)

Listen. I strolled across

The wind is still, An open field;

And far away in the night... See! The sun was out;

The uplands fill Heat was happy.

With a running light. '

Open the doors. This way! This way!

It is warm; The wren's throat sl]immcrcd,
And where the s]ay was clear... Ln:nle! Either to other,

>l‘l’l(,‘ l]Cﬁ(l U{ a storm ’]‘l’lt‘ I)]HSSOH‘\S sang‘

That marches here!

Come under the trcml')ling lw(lgc The stones sang,

Fast, altlmugl} you fumble. i The little ones did,
There! And the flowers jumped
Did you hear the cclgc Like small goats.

Of winter crumble?

A raggcd fringc

Of daisies wachl;

[ wasn't alone

Ina grove ()[ applt:&

Far in a wood

A ncst[ing siglwt_l;
The dew loosened
Its morning smells.

[ came where the river
Ran over stones:

My cars knew

An carly joy.

And all the waters
Of all the streams
Sang in my veins

That summer day.

Joseph Szulc is a Polish composer who gaincd.mucl\ of his musical styling by studying and compos-
ing in Iiaris. Though he has written a handful of songs, he is most known for his operettas and Frenc
musicals.

Camille Saint-Saéns was a French composer, organist, conductor, and pianist who was widely re-

arded by his contemporaries and later some critics as writing music that are e]egant and leclmica”y
ﬁaw ess. He has composed over 300 works with the opera Samson et Dalila an symphonic poem
Danse macabre being some of his most famous.

Gabriel Fauré is a French composer who is considered to be the most advanced composer of his

" E | : v P :
generation and numerous other early-20" century composers found influence in Fauré's composi-
tional style.

Classical French composer Georges Hiie studied with Charles Gounod and César Franck and is
most noted for his operas and stage productions. Txoug h he gained admiration from several of his

amous colleagues, his music had limited success because his style did not clmnge with the times.
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Clair de Lune
Poem by Paul Verlaine (1844-1800)

Votre ame est un paysage choisi

Que vont charmant masques et Lcrgamasqucs,

Jouant du luth et dansant, et quasi
Tristes sous leurs Lléguiscmcnts fantasqucs!

Tout en chantant sur le mode mineur
Lamour vainqueur et la vie opportune.
Ils n'ont pas l'air de croire a leur l)un]wur,
Et leur chanson se méle au clair de lunc,

Au calme clair de lune triste et l)cnu,
Qui fait réver, les oiseaux dans les arlarcs,
Et sangloter d'extase les jets d’eau

8 ) '

Les gramls jets deau sveltes parmi les marbres.

Aimons-nous

Poem [7y Théodore de Banville (1823-1801)

Ain‘\ons-n()us Ct (J.Orlll()l]s

Sans songer au reste du monde!

Ni le flot de la mer, ni l'ouragan des monts
’rﬂnt quc nous nous ai]nUns

Ne courbera ta tete blonde,

Car l'amour est plus fort

Que les Dieux et la Mort!

Le soleil s'¢teindrait

Pour laisser ta blancheur plus pure,

Le vent qui jusqu'a terre incline la forat,
En passant n'oscrait

Jouer avec ta chevelure,

Tant que tu cacheras

Ta téte entre mes bras!

Et 1orsquc nos deux coeurs
o . :
S'en iront aux s]plwrcs heureuses
Ou lus célcstcs ys C‘c]urnnt S0US NOs plcurs,
Alors, comme deux eurs,
Joignons nos levres amoureuses,
schons d'épui
Et tachons épuiser
La mort dans un baiser!

Automne

Poem by Armand Silvestre (1838-1001)

Allt()ll‘ll\c au CiC] Lrumcux, aux 110[';2011:! navrants.

Aux rapides couchants, aux aurores palies,
Je regardu cnulcr, comme l'cau du torrent,
Tes jours faits de mélancolic.

Sur laile des regrets mes esprits emportés,
Comme s'il se pouvait que notre age renaisse!
Parcourent en révant 1cs coteaux cnclmntéa,
O jadis, sourit ma jeunesse!

Je sens au clair soleil du souvenir vainqueur,
Refleurir en bouquet les roses delices

Et monter a mes yeux des larmcs,

Qu'en mon coeur,

Mes vingt ans avaient oubliées!

Moonligllt
Translated by Bdith Braun

Your soul is a chosen landscape

Where charming masks and bergamasks promenade,
Playing the lute and dancing and almost
Sacf,l)encatl] their fanciful tﬁsguiscs!

Even while singing, in a minor key

Of victorious love and fortunate ]iving

Tllcy do not seem to believe in their ]mppincss,
And their song minglcs with the moon[ig]ﬂ,

The calm moonlight, sad and beautiful,

Which sets the birds in the trees (lrcaming,

And makes the fountains sob with ecstasy,

The tall slender fountains among the marble statues.

Let Us Love
Translated Z'Jy Richard Stokes

Let us love and s]ccp

Without (_{rcaming of the rest of the world!
Neither ocean waves, nor mountain storm
While we still love each other

Can trouble your golden head,

For love is more powertu

Than Gods and Death!

The sun would extinguish its rays

To make your purity more pure,

The wind which bends the forest to the gmuxul,
Would not dare in passing

To p]ay with your hair,

While you nestle

Your head in my arms!

And when our two hearts

Shall ascend to para&isc

Where ]wavun]y lilies shall open beneath our tears,
Then, like two ﬂowcrs,

Let us join our 10ving lips,

And try to outlast

Death in a kiss!

Autumn
Translated [7y Hal Leonard Corporation

Autumn of misty skies and heartbrea Ring horizons.
Of ﬂccting sunsets, of palc dawns,

[ watch ﬂnwing [)y, like the waters of a torrent,
Your (]ays tingccl with mclanc}m]y.

My thoughts, carried away on the wings of regret,
As if our time could ever be relived!

Dreamingly wander the enchanted hillsides,
Where once my youth had smiled!

In the l)rigllt sunlig]xt of victorious memory

I smell the fallen roses blooming again in bouquets
And tears well up in my eyes,

Tears which my ﬁcart

At twenty had been {orgottcn.’

Automne

Poem by Armand Silvestre (1838-1001)

Automne au ciel I)rumcux, aux horizons navrants.

Aux rapinlcs couchants, aux aurores palics,
Je rcgardu Cou]cr, comme l'eau du torrent,
Tes jours faits de mélancolic.

Sur laile des redrets mes esprits emportés,
Comme s'il se pouvait que notre dge renaisse!
Parcourent en révant 1cs coteaux cnc]mntés,
Ou jadis, sourit ma jeunesse!

Je sens au clair soleil du souvenir vainqueur,
Refleurir en ]:u)uquct les roses delices

Et monter a mes yeux des larmcs,

Qu'en mon coeur, '

Mes vingt ans avaient oublices!

|
J'ai p]euré en réve

Poem lvy Heinrich Heine (1707-1850)

Jai pleuré en réve: i
J'ai révé que tu étais morte...

Je m'éveillai, et les larmes
coulerent de mes joues.

Jai pleuré en réve:

Jai révé que tu me quittais...
Je m'éveillai, et je plcurai
amérement ]nngtcm ps apres.

Jai pleuré en réve:

J'ai révé que tu m'aimais encore...

Je m'évci(hai, je m'éveillai,

Bt le torrent de mes larmes coule toujours.

Francesco Paolo Tosti, an Italian composer, first established himself in Rome and wound up in
London where he was lznigl'lte(l in 1908. He composed texts in Ttalian, French, and English and his
fluent melodic style was greatly favored l)y singers.

Ottorino Respighi is an Italian composer, musicologist and conductor. He was principally a violin-
ist until 1908, when he turned primarily to composition. His musical works include opera, ballet,

Autumn

Translated by Hal Leonard Corporation

Autumn of misty skies and heartbreaking horizons.
Of ﬂccting sunsets, of pa]u (lawns,

I watch ﬂuwing lvy, lilac tlw waters of a torrent,
Your days tingcnl with mclauclwly.

My llﬂuug]*nts, carried away on the wings of regret,
As if our time could ever be relived!

Drcamingly wander the enchanted hillsides,
Where once my youth had smiled!

In the bright sunlight of victorious memory

[ smell the fallen roses blooming again in bouquets
And tears well up in my eyes,

Tears which my ll:(:ﬂrt

At twenty had heen forgotten!

I Wept In My Dream
Translated Ay Waldo Lyman

[ wept in my dream:

[ dreamed that you were dead...
[ awol\'c, and the tears

Were ﬂowing down my checks.

[ wept in my dream:

[ dreamed that you left me...
[ awnlcc, and 1 wept

Bitterly for a long time.

[ wept in my dream:

[ drcamed that you loved me still...

[ awoke, I awoke,

And the torrent of my tears flows cn(“cssly‘

orchestral compositions, concertos, voca and choral pieces, and chamber music.

Tormento
Poem by Anonyrmms

Quamlu ricordero le tue carezze
Ove mai sarai tu?

Di quei giorni di sogni e di dolcezze
Che mai restera pin?

Quando ti chiamero nel mio tormento
—11 . P 1 L0
Chi mai rispondera?
R i1 )
Amore ¢ come un'alito di vento:
Passa, carezza, va!

E se t'incontrero su la mia via
Che mai dir ti potro?
Una stella filo come una scia
E il mare la smorzo.

Torment

Translated by AnJy Kim

When I remember your caresses,
Where will you be?

Of those days of dreams and sweetness,
What will remain?

When I call you in my torment
Will you answer?

Love is like a breath of wind:
It passes, caresses, and goes!

And if I meet you on my way,
What will I be able to say to you?
A star fell like a trail

And the sea exl’iuguislwcl it.
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